«Чужинець», який посвятив себе Україні
(До 125-річчя з дня народження Освальда Бурґгардта (Юрія Клена)

Серед плеяди українських письменників постать Освальда Бурґгардта (Юрія Клена) для української літератури є символічною. Неукраїнець, німець за походженням, проте настільки перейнявся болями чужої йому землі, що відчув себе її сином, назавжди «зв’язав свою долю з долею України».

Родина німецьких колоністів Бурґгардтів оселилася в Україні ще у XIX столітті. Дід Освальда Авґуст на Волині спочатку заснував фабрику, яка продукувала виробництва сукна, а згодом підприємливі власники розширили сферу виробництва та торгівлі.

Освальд був третьою дитиною в сім’ї Фрідріха Адама та Сідонії Амалії. Після с. Сербинівки, де народився майбутній класик української літератури, сім’я часто переїжджав спочатку до Немирова, згодом до селища Воронівки. Там Освальд отримує освіту, навчаючись у початковій школі, а далі в гімназії. Надзвичайно важливим етапом його життя стало навчання у Київській першій гімназії, яку блискуче закінчує із золотою медаллю. 1911 року вступає до університету святого Володимира на відділення філології. З особливим зацікавленням вивчає англійську, німецьку та слов’янську мови, історію літератури. Своєю наполегливою працею та самобутнім талантом молодий студент звертає увагу відомого вченого академіка В. Перетца, який став автором передмови студії Бурґгардта «Нові обрії в царині дослідження поетичного стилю (Принципи Е. Ельстера)» 1915 року.

Під час Першої світової війни висланий в Архангельську губернію.

«Чотири роки відірваности від культурного життя. Чотири роки серед сніжних полів, дрімливих лісів ялинових, з білими літніми ночами і довгими зимовими, в яких тремтіти миготливі блиски північного сяйва [2, 109]», – писав з болем вигнанець. Чужими і не зрозумілими були й звичаї для молодого юнака: «Великдень на Архангельщині. Рік 1917. В який же то далекий куток світу закинула мене доля на заслання! Ані пасок, ані крашанок. Люди заможні, але звичаю того не відають. Та селяни здебільшого не знають, що то яйця, бо ніколи їх не бачили. У сусідньому селі Шостогорці є баба, що має кілька курок, так про це в усіх околицях оповідають, як про диво якесь. Церква за річкою. Лід почав підтаювати і переходити річку небезпечно. Після Служби підходять під благословили. Священик однією рукою дає хрест цілувати, а другою від кожного приймає мзду, яку кладе в калитку. Ні, такого звичаю немає на Україні! Краще піти геть і не дивитись» [2, 205].
1918 року Освальд Бурґгардт повертається до Києва, де закінчує університет і вступає до аспірантури.

На 20-ті роки припадає період особливого активного творчого і педагогічного становлення митця. Освальд Бурґгардт разом Миколою Зеровим викладає у Баришівській гімназії (приблизно 60 км від Києва), яка саме завдяки наполегливій прані двох митців здобуває славу культурного центру. Освальд Бурґгардт викладає історію всесвітнього письменстві і водночас робить чимало перекладів українською мовою.

Свою викладацьку практику талановитий педагог продовжує в Києві (Залізничний технікум, Голосіївський сільськогосподарський інститут, Київський університет). З 1930-1931 років отримує посаду професора у Лінгвістичному інституті, де викладає німецьку філологію, а також чимало перекладає і творчості Вільяма Шекспіра, Джорджа Ноела Гордона Байрона, Райнера-Марії Рільке, Персі Біші Шеллі, Поля Верлена, Чарльза Дікенса, Якоба Ван Годдіса, Вальтера Газенклевера, Генріка Ібсена, Макса Бартеля. Його мистецька спадщина стає близькою до канонів неокласицизму водночас з «гроном п’ятірних» (Микола Зеров, Михайло Драй-Хмара, Павло Филипович, Максим Рильський).

У 30-х роках починають посилюватися репресії проти українського народу і, звісно, під різними видуманими приводами найперші відчувають удар свідомі, мислячі верстви населення. Майже чи не кожен проукраїнськнй митець отримував підозру за будь-яку, найчастіше видуману причину. Освальд у передчутті катастрофи вирішує 1931 р. емігрувати до Німеччини. Живе в Мюнхені, згодом у Мюнстері (Вестфалія).

У 1941 році був мобілізований, працює як військовий перекладач у штабі 17 німецької армії, яка вела військові дії на теренах України. Невдовзі через хворобу отримує звільнення від служби. У 1943-1945 роках працює в Українському вільному університеті в Празі, далі доля закидає поета до Австрії, а згодом знову до Німеччини.

Про своє життя чи радше існування Освальд Бурггардт згадує у листі до Ореста Городиського від 1 вересня 1946 року:

«Щодо моєї літературної роботи то пишу тепер досить богато, але можливости друкувати це справді друкарським способом, а не на цикльостилю, дуже обмежені. Взагалі життя в Австрії та Німеччині стало схожим на життя печерної людини. Не тільки поганенько з їжею, а й речей ніяких набути не можна. Пера до писання зовсім зникли, а папір дуже кепський. Рідкістю стали книжки. Мабуть, розумно було б перекинутися до якоїсь іншої країни, якби в ній дана була змога працювати не фізично, а більш-менш у своїй галузі... При переїзді з Праги я втратив усі речі, а що залишив у Празі, то потрапило до рук «товаріщам», отже доводилося починати житія так, як Адам, коли голий опинився за брамою раю та мусів шукати шляхів у далекий і невідомий йому світ» [6, 58].

24 жовтня 1947 року Юрію Клену вдалося виїхати з Мюнхену до Авґсбурґу. На авторському вечорі в українському таборі «Зоммекасерне» письменник зачитав свою новелу «Пригоди архангела Рафаїла». А вже наступного дня гостеві погіршало. Після відвідин лікаря було діагностовано запалення легенів, але в лікарні виявили ще одну небезпечну хворобу – туберкульоз. Врятувати життя на той час з такими хворобами було майже неможливим. 30 жовтня 1947 року поета не стало. Похоронено Юрія Клена в Авґсбурзі на кладовищі «Вестфрідгоф». Творча спадщина Юрія Клена унікальна і неповторна. Він знаний як однин з найкращих поетів, прозаїків, літературних критиків, перекладачів, ґрунтовних дослідників літератури.

Серед найбільш знаних поетичних творів Юрія Клена є об’ємна збірка «Каравели», яка демонструє світові філігранність таланту митця. Тут вбачаємо і неокласичні мотиви і мотиви неоромантизму. Поява нового і дуже талановитого митця, який ховався під цікавим псевдонімом здивувала сучасників. Як згадував Євген Маланюк у своєму есеї про Юрія Клена: «У грудневій книжці «Вістника» за 1933 рік на першій сторінці з’явилися два сонети під загальним титулом «Кюртес», підписані нікому до того незнаним прізвищем – Юрій Клен.

«Уява почала гарячково працювати: хто це може бути? Розуміється не новак, рука майстра, інтонації поета справжнього, тематика – в нашій поезії – майже сенсаційна... Перша асоціяція імен – Юрій Клен – Юрій Липа. Справді, Лина любив екзотику і екзотичні постаті. Але Липа був «сухуватий», графічний...

Інші здогади відпали. Залишалося єдине припущення, що на обрії з’явився попросту цілком новий, цілком оригінальний і, головне, цілком уже дозрілий поет, який, тільки не відомо де «дозрівав», а також мотиви неоромантики...

Згодом (а це наступило не так скоро), коли ім’я «Юрій Клен» було розшифроване, пережилося кілька прикрих хвилин досади: як міг не домислитися, що розв’язання цієї загадки могло бути лишень одне? Освальд Бурґгардт і тільки він!» [3, 247]. 
Новим художнім твором, який ще раз підтвердив славу майстра слова, стала поема «Прокляті роки» 1937 року. Усі жахіття більшовицького терору, криваву руку московії: арешти, терор, в’язниці, голод дуже досконало оповідає Юрій Клен. Чимось останні рядки молитви твору нагадують про сьогодення вбитих українських воїнів тою ж рукою московського ката:

Ще помолімося за всіх, кому

Вже не судилося узріти світла,

Що їх я думкою не обійму;

За всіх, кому зруйновано їх житла,

Кого безжально кинули в тюрму.

Щоб радість їм ніколи не розквітла.

О, тільки дотиком легеньким рук,

Позбав їх. Господи, страждань і мук! [1, 48]
Вершиною всієї художньої творчості митця є історична епопея «Попіл імперій», над якою працював усе життя, але так, на превеликий жаль, не завершив. Епопея є виразною ілюстрацією до історіософського осмислення трагедії століття, в якому руйнують світ. Звісно, гірка доля і тут не оминула Україну, яка, здавалося б, у XX століття випила чашу страждань до дна.

Цінним доповненням до художньої творчості с літературно-критична спадщина, яка характеризує Юрія Клена як вченого, теоретика, історика літератури, перекладача, культуролога.

На сьогодні важко було б, а то й практично неможливо уявити історію української літератури та весну національного відродження без постаті Юрія Клена, який залишив багатющий спадок для українських нащадків.

Література

1. Клен Ю. Твори / За ред. Є. Маланюка. – Торонто, 1957. Т. 1. –  468 с.
2. Клен Ю. Твори / За ред. Є. Маланюка. – Торонто, 1960. Т. 3. – 221 с. 
3. Маланюк Євген. Книга спостережень: Статті про літературу. – К., 1997. – 420 с. 

4. Творчість Юрія Клена в контексті українського неокласицизму та вісниківського неоромантизму : збірник наукових праць. – Дрогобич: Відродження, 2004. – 392 c.
5. Розлуцький І. До питання про літературно-критичну діяльність О. Бурґардта // Творчість Юрія Клена в контексті  українського неокласицизму та вісниківського неоромантизму: матер. Міжнар.  наук.-практ. конф. (22–23 травня 2003 р.).  Дрогобич : Видавнича фірма «Відродження», 2004. С. 300–310.
6. Филипович Олександр. Життя і творчість Юрія Клена // Сучасність – № 10. 1967. – С. 47-85.

